
TTE ~ Ú Y C L ) ~ U L  (1NC.LESB. 25 V.): PRIMER 
TESTIMONIO DE UN TOPOSLITERARIO 

Entre los fragmentos lesbios de aiitor incierto, que por fuerza lian de 
ser obra de Safo o de Alceo, liay iino muy breve que las principales edi- 
ciones de los poetas lesbios, incluida la íiltima de E.M. Voigt (11' 25)', 
trailscribeil así: chr; S i  T T ~ L C  TTES& pá- i -~pa TTETTTE~Ú y o q s a ~ .  

Se trata de un fragmento de transmisión i~idirecta, llegado a través de 
iin escolio a Teócrito y varios lCxicos antiguos, todos ellos citando a He- 
rodiano2. Es mencionado a propósito de la forma de perfecto TTET~TE- 
p ú y w p u ~ ,  con reduplicación TTETTT- tras una raíz verbal con grupo ini- 
cial TTT-. Desde el punto de vista métrico es una secuencia de cinco dácti- 
los. No sabemos si constituía un verso completo, pero ello sería raro, 
siendo más probable que falte una parte del verso, presumiblemente al 
comienzo3. 

El fragmento fue recogido por primera vez por Blomficld (1813- 
1814)~, pero ya en el siglo XVIII liabia provocado cl interés de G. Koen 
en su estudio sobre el De dialectis li~~gune graecae de Gregorio Coriii- 
tios. Aunque las fuentes no aportan datos útiles para la atribución a tino 
LI otro poeta, Koen lo consideró obra de Safo, lo que por el contenido en 
principio parece lógico. Las ediciones de Bergk y Diehl lo siguenb, pero 

l E.M. Voigt, Sappúo e/Alweus, Amsterdam 1973. 
Scli.Tlieoc. 1.5% p. 50s. W., E~ .G~I I .A  y B p. 239 Miller = EA4 667.34ss.G., Zo- 

nar.1540 (= Ildu.Fr.56,2.187.17ss. Lenz). 
Obtcndriamos eii tal caso u11 hexámetro dactilico (Cf. Sappli. l04a.1, 105, 106, etc.) o 

~ i i i  liexámetro eolio (cf. Sappli.142, 143 Voigt). 
'' Snppl~oriis Alcaeique f r a g ~ ~ l e ~ ~ t a ,  cd .C. J. Blonifield, eii ~WLJS~LIIZI Crilicu111, o r  Ca1117- 

liridgz CfzssicalResearchcsI, pp. 1-3 1 (181 3) y 431-444 (1 8 14), recogido e11 Poetaemi~io- 
res Gmeci, cd. Th. Gaisford, 111, Leipzig 1873, pp. 789ss. 

Gregorius Coriuthius Metropolita, DeDitilsctis ..., ciii. ... G. KOCII, Loiidrcs 1766, 
p. 311. Recogido eii Gregorii Coriiitii et aliorum graiiin~aticorum LiOri dc  dialecfis 1i11- 
guaegr;iecae. Receusuit et can1 notis G. Koetiii, F.J. Bastii, I.F. Boisso~iadii suisqtie edi- 
dit G.H. ScMCer, Leipzig 181 l .  

Tli. Bergk, Poe faeL j~ ic i  Grseci, Leipzig 1882'' (1843l), ir.31; E. Diehl, Aritl~olog~a 
Lylica GraecaVol. 1, Leipzig 1936' (1923'), fi.51. 
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los editores posteriores siempre lo rccogcn eritrc los de autor incierto. Sin 
embargo no se lia vuelto a discutir seriamente el tema. Eii realidad todos 
estos fragmentos indirectos conocidos dcdc  antigiio sol1 los menos aten- 
didos por la bibliografía moderna, que concentra todos sus csf~ierzos en 
el esclarecimiento de los textos más recientes procedentes dc papiros. Pa- 
ra estos otros las modernas ediciones y traduccioiies se siielen limitar a 
repetir las conjeturas, interpretaciones y comeiitarios del siglo XIX o 
priiicipios del XX. Con ello resulta que al intentar est~idiarlos, eiitender- 
los y traducirlos nos encontramos aiitc ilumerosos problemas que vienen 
de antiguo y a los que rara vez se lia buscado posterior solución. 

Es el verbo n ~ ~ p ú y w p a ~ ,  ático r r ~ ~ p u y ó o p a ~ ,  lo que más 110s 
interesa. Como es claro cs iiii derivado de rr-rípvt 'ala9, pero muy cx- 
cepcional. Lo común es m - ~ p ú o o o  y sobre todo TTTEPÓC~, derivado 
del sinónimo TTTE~ÓV. El diccio~iario de Liddell-Scott-Joiies agrupa ba- 
jo el lema rr-r~puyów únicamente dos citas: la dc nuestro fragmento, 
con el significado 'volar', y otra médica (Pall.riI.Hp.2.183), que presenta 
el aoristo activo i n - r ~ p ú y w o ~ v .  Para esta segunda cita cl mismo dic- 
cionario califica el sentido de dudoso, pues de lo que trata el pasaje es de 
las diversas causas de irritación de garganta, ciltrc las que sc encuentra 
la accióii de T T T E ~ U ~ O U V .  

Desde el punto de vista lexicográfico Iiay varias observaciones que 
liacer. En primer lugar creo que cste segundo testimoliio de Paladio es 
falso, ya que no liay posibilidad de adecuar iiirigúii sentido lógico de 
r r r ~ p v y ó w  al contexto. Tras i r r - r ~ p ú y w o ~ v  se escoridc proba- 
blemente una forma de ~ T T E ~ E Ú ~ O I L U L  O aigiiil otro compuesto relacio- 
liado. El sentido original de la raíz de i p ~ ú y o p a ~ ,  'emitir LIII sonido 
ronco', tomó en griego, como en otras lenguas, dos derivaciones genera- 
lizadas, la de 'vomitar' y la de 'toscr'. El compuesto i r r ~ p ~ ú y o l ~ a ~  está 
documentado, en Apolonio de Rodas (IV 631) y Dioiiisio Periegeta (95), 
cn LISOS figurados del sentido 'vomitar'. Sin embargo el simplc ipeúyo- 
p a L  es en ambos sentidos muy frecuente en autores médicos. El com- 
puesto, en cualquiera de las dos acepciones, proporciona u11 sentido per- 
fecto al mencionado contexto. Sin embargo no cs fácil deternillar la for- 
ma original que aparecía en cl lcxto dc Paladio, como tampoco cl proce- 
so de corrupción paleográfica7. 

' La forma corrupta parece una 3a pers. sg. de aoristo, y es cfectivaiiietitc cste tiempo 
el cluc precisa la siiitaxis, ya que aparece en disy~~ntiva j ~ ~ n t o  a otro verbo en aoristo den- 
tro de una condicional. Sin embargo la falta de aumento, la voz activa y el tenla de aoris- 
to propio de verbo cotitracto eti -óc~ son tres dificultades graves. Lo más adecuado parece 
suponer un aoristo i - rn lpúycou~v correspoiidietite a u11 presente * iw~puyóco.  Este no 
está atestig~iado, pero si ipvycío), tan~biéii en voz activa, tanto cii Geopor~icn (17.17) co- 
mo en el veterinario Atiatolio (Atiat.Bub.17.1). Por otro lado la voz activa deipcúy<F, 
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Dejando aparte este problema, y aunque el testimonio de Paladio es 
sin duda falso, el verbo r r ~ ~ p v y ó o p a ~  no es J~apax de los lesbios, pues 
lo encontranios, aunque miicho después, e11 los comentarios de Orígenes 
al Gér~esis, donde en voz pasiva significa 'estar provisto de alas". Por 
otro lado se atestigua el compiiesto U r r o r r ~ ~ p v y ó o l ~ a ~  en 
Vett.Val.275.20, donde lógicamente significa, siendo el sujeto el timón de 
un barco, 'perder las n ~ í p v y ~ c ; ' ,  e.c. las 'palas', en lo que constituye 
un uso figurado de rr-rípvt y rr-r~póu bastante común. 

Si pasamos al significado ya he diclio que LSJlo traduce como 'vo- 
lar', pero no sólo este diccionario sino todos los anteriores, así como el 
total de las traducciones y comentarios. En tal caso la iiiterpretación 
completa del verso sería «he volado como L I I ~  niño liacia si1 madre». 
Aiinque desconocemos quién habla en primera persona y en realidad to- 
do el contexto, desde un principio me sorprendió tal interpretación. El 
que un niño "vuele" hacia su madre representa un uso figurado excesiva- 
mente forzado, más cuando el verbo iitilizado, cn vez de n í - r o p a ~  O si- 
milar, es un derivado de rr-r(pvt, que proporcionaría al oyente griego 
una imagen mental muy clara del movimiento de las alas. La antigua 
conjetura ' F T E T T T E ~ Ú Y W T ~ L  de ~ e u e '  intentó soli~cioiiarlo haciendo sil- 
jeto a un pájaro. Se basaba especialmente en la comparación con Catull. 
111 6-7 s~~an~qne norat &san1 tan1 bem qrmarzl pneJh matrenl: ((conocía a 
su diicña tan bién como una niña a sil madre)), diclio del gorrión de Les- 
bia. Sin embargo ninguna fuente varia la 1" persona de singular, por lo 
que no estamos suficientemente autorizados para tal corrección, que de 
lieclio ninguna otra edición sigue. 

Personalmente creo que cl fragmento adquiere 1111 sentido miiclio más 
apropiado, comprensible y al mismo tiempo poético si atribuimos al ver- 
bo el significado de 'cubrirse con las alas', de donde figuradanlente 'refu- 
giarse bajo las alas', y quizá por extensión simpleme~ite 'refugiarse', 'co- 
bijarse', 'estar protegido'. Al añadirse la comparación de un niño prote- 

aparece tonto en Hdn.Gr.1.435.17 como en Eust. 1106.54, y el nlismo IIdn.Gr.2.110.1 iiti- 
liza un presente ipúyo) .  Si unimos a ello la cxisteiicia de la forma ática y poética i p v y -  
ycíilo), y tanibiél~ de i p v y c í C o l ~ u ~  (Sor.1. 108), no 113 de extrafiarnos en exceso la apa- 
rición de u11 tiuevo derivado *ipuyíict>. 

Orig.M.12.93: 'AL\& KUL ~ ~ ~ L E L c ;  ( L ~ V  olju T T T C ~ U ~ ~ ~ ~ ~ I E O U ,  TTEPL Si  OEOÜ k í -  
YEL i v  E V V E I I ~ ~ K O D T ( ~  +uk/~c:? OTL 'ÚnO T&C ~ r ~ í p u y u c ;  U ~ T O Ü  i k n ~ ~ i c ; ' .  E i  
8 i  i ~ c i v o c  C L ~ V  n r í p u y u ~  É X E L ,  i j l ~ e i c  8i ~ C ~ O L J  ~ T T T E P O ~ ~  «tampoco 
iiosotros estaiilos provistos de alas, pues sobrc Dios dice en el Sal~no 90 "bajo las alas de 
aquC1 te encuentras coriiiado". Si Aqiiel tiene alas. nosotros en cambio soiiios uu ser sin 
alas». 

~npp/~usMj~ti/enaeaeirag~ner~la, ed. C.F. h'c~ie, Berlín 1877. El misino se111 ido 'vo- 
lar agitando las alas' es el que defíende el iit~ico trabajo iuodcrlio que conozco sobre este 
fragiiie~ito: E. Cavallini. ~Motivi  saEci nella tragedia)), MCr. 18, 1983, p.54. 
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gido por su madre nos encontramos con iiiia imagen común, iiicliiso lioy 
día en español: la de los niííos qiic como poll~ielos se refugian bajo las 
alas de su madre. Varios argiimeritos apoyan esta iiiterpretacióli: 

Los verbos usuales en griego para 'volar' son r r í ~ o p a ~ ,  r r í ~ a p a ~  / 
T T E T ~ V V U I L L ,  n o ~ á o p a ~ ,  etc., tanto en sentido propio como figurado. 
En concreto en Safo tenemos documentados sólos o en con~posicióri los 
verbos r r í - r a p a ~  (Sappli.21.8, 101A. 4, 138.2), n ó - r a j l a ~  (Sappli.22.12, 
55.4) y rró-rr jpa~ (Sappli.130.4) este último tanlbién en Alcco (Alc.322). 
La única vez que Safo emplea uno de ellos en seiitido figurado, utiliza 
para el complemento de dirección la preposición &ni :  Sappli. 130.4 &ni 
8' 'AvGpopÉSq rró-i-9 «viielas liacia Andrbmeda~, dirigido a una 
amiga que la ha traicionado y se 1ia unido al círculo de su rival. Si la in- 
terpretación de ~ T E ~ Ú Y W I L ~ L  que posttilo es corrccta, la preposició~i 
r r ~ 6 á ,  que asimiló los lisos dc sil equivalente ático [ L E T ~ ,  tciidria un 
sentido muy próximo al originario 'entre', 'e11 medio de', seííalaiido el lu- 
gar en donde, las r r - r ípuy~c;  de Ia madre, palabra que se omite por 
aparecer ya sil lexema en el verbo. El uso del acitsativo, aunque el verbo 
denotc estado, se debería a que antes de llegarse a dicho estado se ha 
producido la acción de cobijarse. 

Por otro lado el estrtdio seniáritico de n-repóo, n r e p ú a a w  y sus 
compuestos demuestra que en la gran mayoría de los testimonios signi- 
fican 'proveer de alas', y en voz media y pasiva, 'echar alas' y 'tener 
alas'. Así siicede con los dos verbos simples mencionados, rrrepów y 
~ T E P Ú G O W ,  como también con los comprtestos d v a r r r ~ p ó w  -el más 
frecuente-, i I C ~ T E  poó ILUL,  KaTarr-rE pó W ,  O V I L ~ T E  p ó o i ~ a ~ ,  
d v u r r - r ~ p ú o c r o p a ~ .  Muy rara vez, sicndo siempre el sujeto sercs alados 
o asiilados, y casi siempre en ~ o m ~ i i e s t o s ~ ~  con prevcrbio que aiíadcii mati- 
ces especiales, encontramos verbos de cstas familias quc sigriiíiqueii 'volar'". 

lo Si exceptuamos n - r ~ p ú a a o ~ ~ a ~  'volar' llacia el IIadcs, diclio del alma de Aganic- 
nóti e11 el rebuscado Lyc.1106, y la correccióii ~ T T T E ~ Ú O ~ E T O  ( & n - r ~ p Ú o o p c ~ o  c6d.; 
cf. i r n - r u p ú a a e ~ o  Ilsch.) eii Arc11il.l?0.3, de ttri  ave, doride puede ser tanto «voló» co- 
nio «agitó las alas». 

" Así por eje~ilplo ~ ~ L ~ T É ~ Ú U ~ O I I U L  'volar eti persecució~i' eii Cyrai1.86, y 
o u y n ~ c p ú o o o l ~ a ~  'volar jutitanie~itc' (Icaro y Dkdalo) eii E~ist.ir1 D.]? p.75.33b. Quizá 
tambiéti civarr-rrpóc~ en Apoc.Bar.3, doiidc cii primera persona de plural U:truc y 1111 
ángel en el que iba subido marcl~arori d v a r r r c p < A l ~ ~ ~ ~ o ~ ,  participio quc alg~iiios tradti- 
ceil no 'volando' sitio 'provistos de alas'. Sólo en Orig.Pri11c.3.1.16 eiicotltraiilos uii uso 
figurado de iL~~trr-rcpÓ<~> conio 'escaparse vola~ido'. Conlo vanos se trata eti todos los 
casos de ejemplos aislados, tardíos, y eti donde por eiicima de la nocióti del vilelo prcdo- 
niilia la de agitar las alas. Por su parte ~ í ~ ~ p u y i [ í ~ >  y SUS con~puestos c ivan- rcpuy i~c~>  
y c inon-rcpuyí~co significan 'agitar las alas'. Otros usos más cxcepciot~ales so11 los de 
n-rcpóo> y c i v a n ~ ~ p ó < o  como 'erizar', de donde 'cspautar', 'asustar' y G L U I T T C ~ ~ ~ ~  
'limpiar con i i~ia pluma'. 

-- 
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En realidad si consideranlos ~ T E P Ú Y W ~ U L  como 'c~ibrirse con alas', de 
donde 'protegerse bajo alas', no terlcmos un sentido mtiy diferente del de 
'proveerse de alas'. La diferencia está en que no se trata de las propias 
alas. 

La iitilizacióii del perfecto verbal se explica de forma idónea si lo 
consideranlos un perfecto de estado. Es decir, frente a un presente 
n - r ~ p ú y w p a ~  'me cobijo bajo alas', 'me ciibro con alas', el perfecto 
r r ~ n ~ ~ p ú y w p a ~  significaría 'estoy cobijado' o 'protegido bajo alas', 
'nie encuentro seguro bajo alas' como un niño en su madre. Si el verbo 
designase la acción de volar en tiempo pasado sería esperable el empleo 
del imperfecto o del aoristo. 

Desde el punto de vista literario tenemos que no liay más ejemplos en 
que un niño figuradaniente 'vuele' liacia su madre. Si11 embargo para la 
interpretación qiie propongo liay numerosos paralelos, si bien no los 
considero imprescindibles para apoyarla, pues se trata de iiiia imagen 
comiin, extraída de la natiiraleza y del mundo cotidiano, que sin duda 
no estaba restringida a la literatura. Sin embargo es el uso qiie de ella ha- 
ce la literatura lo que la acerca a la categoría de tópico literario. Hay tes- 
timonios significativos de su desarrollo en Grecia, pero, en la medida en 
que podemos estar seguros, se puede afirmar que el fragmento lesbio es 
el primero. Después es la tragedia el género que documenta este topos 
más ampliamente", y dentro de ella parece tenia favorito de Eurípides. 
Así en E.HF.7ls. Mégara, refiriéndose a sus liijos dice: oL O '  ' IHpú- 
K X E L O L  TTCLLSES, OUC; ¿lnb ~ T E P O L L ;  0 ~ 4 6 ~  V E O ~ ~ O U L ;  O ~ V L S .  
Wc; ¿ ~ J > E L ~ L & v o u ~ ; ,  «y los liijos de Heracles, a los que guardo bajo mis 
alas coriio iiii ave a siis polluelos». Estas palabras son repetidas casi lite- 
ralmente eil Heraclid.10-11 por Yolao una vez muerto Heracles. EII 
E.Aadr.441 a la anleilaza de Meiielao oi 6 i  KTEVQ «he de matarte)), 
Andrómaca respolide temiendo por sii liijo: ~ u i  v é o o o b v  TÓvS', 13- 
rrb n - r ~ p b v  orráoac; ;  «¿también a este pequeño, arrancándolo de mis 
alas'!)), y en los versos 504-505 de la misma obra es el propio hijo de Aii- 
drónlaca cl que exclanla: 1 ~ a - r ~ ~  p a r ~ p ,  i y W  SE o@ r r ~ í p u y ~  o u y -  
~ a ~ a f 3 a i v w  «¡madre, madre, me rcfi~gio bajo tu ala!». La misma An- 

l 2  Dejo de lado los empleos qtie podriaiilos llamar propios, donde se refiere electiva- 
mente a aves que protege11 a las crías bajo sus alas (por ej. A P  VI1 210.2, IX 95.1-7), o pe- 
ces que li:iceti lo mismo bajo las alegas (0pp.lL 1742~s.). Eti Anacreo~~t. 15.31ss., a pesar 
de estar algo corrupto el pasaje, parece Iiabcr un curioso uso donde dice iina paloiiia: 
6~aíió-í11v ... í i - rcpoLo~ C T U ~ K U X Ú I ~ C , )  «a 111i amo cubriré cou mis alas». En AP XV 
27 (Simiil.) teliemos uti poema en forma de huevo, del que se nos dice que IIeriiies lo llevit 
ante los liuinarios Uno +iXuc iXcLv íi- íepoLu~ I I U T ~ Ó S  «arraticándolo de debajo de 
las alas de SLI madre». 
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drómaca en E.Tr.750-751, en el momento en que le van a arrebatar a su 
hijo Astianacte le pregunta: -rí pou S í 8 p a E a ~  x ~ p o i  K & ~ T ~ X T J  
nÉnXav,  VEODCTÓC; W G E ~  n ~ í p u y u c  E ~ ~ í ~ v a v  illúc;; «¿por qué 
te aferras a mis brazos y te ases de mi peplo como un pajarillo que se co- 
bija en mis alas?». 

Un paralelo muy cercano al verso lesbio parece proporcionarnos un 
fragmento ditirámbico anónimo del siglo V o IV a.c., Lyr.Adesp.929g, 
procedente de un papiro, y cuyo texto es en general conf~iso: W o ~ i  
p á ~ q p  naLO & y a n a [ ~ l b v  x p ó v ~ o v  LGovou +iXí$ [~IóXncp n ~ í -  
p u y a c  & p @ É @ a X ~ v  «(lo) rodeó con sus alas como una madre que ve 
largamente a su amado hijo en su regazo)). Aunque el sujeto que rodea 
con las alas -no sabemos a quién- es el sueño, es la comparación con la 
madre abrazando a su hijo lo que más lo acerca a nuestro fragnlc~lto. 

En realidad es muy frecuente, por extensión, la utilización rnctafórica 
de las alas para referirse a la protcccióri que infunden los dioses a los 
hombresi3. Así ya en A.Err, 1001 tenemos TIaMúGoc S' Un6 n-r~poLr;  
6v-i-ac tígé-rac. n a ~ f i p  «a los que Palas cobija bajo sus alas los respe- 
ta su padre»14. Pero es la literatura bíblica y cristiana la que más explota 
esta metáfora, siempre referida a Dios. Como muestra podemos citar los 
Salmos del Antigrlo Testamento LXX Ps.16.8 90.4 i v  o ~ í m g  TWV 
n ~ ~ p ú y w v  o o u  o ~ ~ n á o ~ ~ c ;  [LE «me esconderás en la protección de 
tus alas»; 56.1 Ev TQ ~ K L Q  TWV n ~ ~ p ú y a v  o06 ~ X ~ L W  «confio en 
la sombra de tus alas», cf. 35.8,60.5,62.8, etc. Ya e11 los Er~u~geh'oses el 
propio Jesús el que lamentándose por Jer~isaléri y drigiéndose a ella nos 
proporciona un símil más ampliado: n o o ú ~ ~ c  fieíXrjoa i n ~ o u v á E u ~  
TA ~ í ~ v a  o o u  ov T ~ Ó T T O V  ~ P V L S  T ~ ) V  É a u ~ f l r ;  V O ~ D L ~ V  

T A ~  TTTÉ puyac; «¡cuántas veces quise reunir a tus liijos como la gallina 
a sus pollitos bajo las alas!» (Erl.Lz1c.13.34, cf. ~~1 .~a t t .23 .37)" .  

I3 También por extensión . r r~ ípvf  y T T T E ~ Ó V  vicnen a equivaler a 'protección', 'cobi- 
jo' proporcionado por diversos objetos o lugarcs; así tenemos r r ~ í p v t  ~ í r r k o v  cii 
E.Io.1143, icoS~r<:>Gq .rr-rep¿i E¿rpoíuc rcf. ;I Aiilide cri H.M 120, de una niontaiia AL- 
púov ... & v i  ~ r - r e p ú y r o o ~  en Miisae.48, etc. 

'" CS. también Verg.Aen.8.239 h'ox ... t e l l ~ z r c ~ ~ ~  fi~scis nlis a~nplecfur. Coiiio cs lógico 
se aplica también a dioses alados como "rnvoc;, cl S u 6 0  (Call.DeL234, Noiiri.D.48.635, 
etc.). Cuando el sujeto es nn dios adverso coiiio Ilades ciicotitramos el setitido opucsto: 
GVI 632 (= I G  2.8494,III a.c.) "A~Gils < o > l  o ~ o ~ i u c  d l ~ + í P u S e v  ~ r ~ í p v y u c .  

Numerosos ejemplos procedentes de los Page PMG Padres de la Iglesia se piicdeii 
ver cii G.W.H. Lampe, A Pafristic Greek Lesicon, Oxford 1961-1968, s.uu. TTTC~ÓV, 
w ~ í p v t .  Expresiones similares estáti presentes cn divcrsas liturgias cristi:inas, bizanti- 
nas y captas; CS. L. Koenen en ZPE 2, 1968, 11. 80, ;I propósito de una itiscripcióii de 
Egipto que la contiene. A todos ellos se suma el meiicioiiado pasaje de Orígenes cti que 
se emplea T T T E ~ U ~ ~ O I I U L .  
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Conlo vemos la imagen de la madre protegiendo a su hijo como un 
ave a sus polluelos está presente en la literatura griega, y creo que se pue- 
de afirmar con bastante seguridad que también en nuestro fragmento. 
Como podemos comprobar es excepcional en él el uso de un verbo para 
expresar la idea de protección bajo las alas. En los demás paralelos adu- 
cidos conten~plamos simplemente la transposición metafórica de los 
substantivos n-r ípu t  o n-rrrpóv al significado 'protección', 'cobijo' (cf. 
Hsc11. n - r í p u y ~ c -  o ~ í n a t  (-a~c; cód.). 

Parece muy verosímil que el fragmento pertenezca a la obra de Safo, 
más cualido encontramos una escena tan cotidiana y en cierto modo "fe- 
me~iina", a la que el uso de la primera persona no hace sino añadir inti- 
mismo. Junto al tratamiento poético de los temas amorosos en forma 
personal e íntima, no sujeta a convenciones, es quizá el desarrollo de los 
temas cotidianos, y entre ellos también la alusión a elementos de la iiatu- 
raleza, la característica principal de la poesía de Safo. Este verso aislado 
no sería sino un ejemplo más de esta tendencia, que se refleja no sólo en 
los tenlas sino también en el léxico. 

Problema diferente es el determinar quién habla y en qué contexto. 
Podríamos pensar en primer lugar en la propia Safo o, como sugiere 
~ r e ~ i ' ~ ,  en una de sus compañeras dirigiéndose a la poetisa, lo que sucede 
por ejemplo en el fragmento 94.4-5. La frase, dirigida por una mujer a 
otra, vendría a significar (une encuentro cobijada bajo (tus) alas como 
un niño en su madre)). En tal caso se podría suponer que se ha perdido 
tina secuencia equivalente de nrr6á orr 'junto a tí'. 

Sin embargo el sujeto puede sentirse protegido junto a cualquier otra 
persona, o simplemente por algún motivo que desconocemos. Además 
rrrrrr~rrpúywpa~ puede reflejar un uso amplio del verbo, significando 
tan sólo 'me encuentro protegida', 'cstoy cobijada, segura'. La causa de 
ello o la persona junto a la que el sujeto se encontraría protegido se de- 
duciría en tal caso del contexto general. 

Otra posibilidad abre la idea de Th. ~ e i n a c h ' ~ ,  que, aunque consi- 
derando que n ~ ~ p ú y ~ p a ~  es 'volar7, une el compleme~ito nrr6& 
pcí-r~ p a  con nrrrr-rrrpúywpa~. Si adoptamos el nismo procedimiento 
trad~iciríarnos ((como un niño estoy cobijada bajo las alas de mi madre». 

En cualquiera de los casos, pero más aún si aceptamos esta última in- 
terpretación, creo que para una afirnlación con10 la que se emite en el 
fragmento, el lugar idóneo dentro de la poesía de Safo se llalla en los epi- 
talamios, donde es frecuente que la iiovia, como hacen también sus ami- 

l b  M. Treii, Sappho, Munich 1944, p. 196. 
l7 Sappf~o et Afcée, París 1966. 
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gas y otros personajes, hable en primera persona (Sapph.107, 114). Ade- 
más la mayoria de los fragmentos cpilalámicos conservados cstán com- 
puestos en ritmos dactílicos, como niiestro fragmento, cn ocasiones en 
hexámetros. En los cantos de boda sáfícos la mucl~acha que va a casarse 
y sus amigas se muestran temerosas ante la amenaza que representa el 
novio que, similar a Ares y de estatura monumental, viene a acabar con 
su período de juventud, de virginidad y de protccció~i que proporciona el 
hogar materno. El mismo sentido tendría cn el verso que estudiamos la 
idea de cobijo junto a la madre y la comparación con el niño. A este res- 
pecto se puede citar también el epitalamio ea que se invoca a Héspero, el 
Lucero de la tarde, que hace recogerse a los animales y, según la interpe- 
tación que se de al dificil pasaje, trae también a la hija junto a su madre 
o se la lleva de su ladoi8. 

Es claro que lo exiguo del fragmento hace difícil llegar a una solucibn 
satisfactoria. Sin embargo pienso que estas sugerencias pueden al menos 
abrir nuevos caminos para la interpretación de un fragmento 1lam.ntivo 
que, como dije al principio, ha recibido menos atención de la que creo 
que merece, 

Con10 es bien sabido el segurido verso del Cragmeuto (Sappli.lO4a) está quizá co- 
rrupto: < P í p ~ s  BLV, + É p ~ c  u^Lyu, + í p i ~ s  iímu ~ r á - r ~ p a  m a i 8 a  es segiin algunos a ~ i -  
tores ((traes la oveja, traes la cabra, pero te llevas a la Iiija de casa de SLI madre» y segiin 
otros «tras la oveja .... traes ia hija junto a SLI madre». Las diric~iltades sintácticas para la 
primera interpretación son m~ichas, pero hay paralelos literarios que la apoyan. Gf. E. 
Degani-G. Burzacchini, LiriciGreci, Florencia 1977, p. 174 y n.2. En la misma Sappli.117 
se identifica al Héspero con la boda. 
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